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HAPPY EASTER 

On that first Resurrection Day, 

Doubt became faith, 

Fear was transformed into peace; 

Despair became hope, 

Death and darkness fled 

With the light of Jesus, 

And joy reigned upon the earth. 

 

May these blessings of faith, peace, hope and joy 

Shine brightly in your heart 

On this Easter Day 

And all throughout the year. 

 

Fathers Thomas, Benedict and Divya and the staff of St. 

Mary’s wishes everyone a very Blessed 

and Happy Easter! 
 
¡FELIZ PASCUA!   

En aquel primer Día de la Resurrección,   

la duda se convirtió en fe,   

el miedo se transformó en paz;   

la desesperación se volvió esperanza,   

la muerte y la oscuridad huyeron   

con la luz de Jesús,   

y la alegría reinó sobre la tierra.   

 

Que estas bendiciones de fe, paz, esperanza y alegría   

brillen intensamente en tu corazón   

en este Día de Pascua y durante todo el año. 

 

Los Padres Thomas, Benedict y Divya, junto con el personal 

de St. Mary’s, desean a todos una   

¡muy Feliz y Bendecida Pascua! 

 

SECOND COLLECTION 
This week’s second collection is for the continued repairs of 

the church. 
 

La segunda colecta de esta semana es para las reparaciones 

continuas de la iglesia. 
 

EASTER FLOWERS & EASTER GIFT ENVELOPES 

Easter Flower and Easter Gift envelopes are on the table at 

the rear of the Church.  You may also donate to these funds 

with your phone at saintmarygrand.org/donate  

 

Los sobres para las Flores de Pascua y el Regalo de Pascua 

están en la mesa al fondo de la Iglesia. También puede hacer 

su donación a estos fondos con su teléfono en 

saintmarygrand.org/donate 

 

GRAND HALL MARKET - SUNDAY, MAY 4 

Call the Rectory Office if you would like to rent a table and 

sell your crafts.  212-674-3266. 

 

Llame a la Oficina de la Rectoría si desea alquilar una mesa 

y vender sus artesanías. 212-674-3266. 

St. Paul proclaims 20 years after the 

death and resurrection of the Lord: “For 

you have died, and your life is hidden 

with Christ in God.”  What has the Lord 

God given you in your hidden life with 

Him?  Today all Catholic Christians 

renew their commitment to the Lord 

through baptism when we die with 

Christ, and each “I do,” is a renewed 

commitment to living resurrected life in 

the Lord Jesus.  Easter joy is knowing 

that life on earth is not the end, but only the beginning of 

new life within the Triune God.  It is our Easter joy to 

discover daily our unique and hidden way of living in Christ.  

Our “I do’s” today unite us in the beatific vision of God’s 

surprising and merciful love.  Happy Easter! 

 

San Pablo proclama veinte años después de la muerte y 

resurrección del Señor: «Porque has muerto, y tu vida está 

escondida con Cristo en Dios». ¿Qué te ha dado el Señor 

Dios en tu vida escondida con Él? Hoy, todos los cristianos 

católicos renovamos nuestro compromiso con el Señor 

mediante el bautismo al morir con Cristo, y cada «Sí, creo» 

es un compromiso renovado de vivir la vida resucitada en el 

Señor Jesús. La alegría pascual es saber que la vida en la 

tierra no es el fin, sino solo el comienzo de una nueva vida 

en el Dios Trino. Nuestra alegría pascual es descubrir a 

diario nuestra forma única y escondida de vivir en Cristo. 

Nuestros «Sí, creo» de hoy nos unen en la visión beatífica 

del amor sorprendente y misericordioso de Dios. ¡Felices 

Pascuas! 

 

LATIN-AMERICAN CULTURE DINNER DANCE 

Saturday, May 3 in Grand Hall – an evening of 

entertainment including dinner, live music, and dancing 

from 7 - 11 pm. Tickets are $30 for adults, $15 for seniors 

and youth.  Purchase tickets online, in the Church Gift Shop, 

or in the Rectory Office. All proceeds benefit the Church of 

Saint Mary. Join us for a fun evening! 

saintmarygrand.org/cultura 
 
Sábado 3 de mayo en el Gran Salón – una noche de 

entretenimiento que incluye cena, música en vivo y baile de 

7 a 11 pm. Boletos: $30 para adultos, $15 para personas 

mayores y jóvenes. Compre sus boletos en línea, en la 

Tienda de Regalos de la Iglesia o en la Oficina de la Rectoría. 

Todos los ingresos benefician a la Iglesia de Santa María. 

¡Acompáñenos para una noche divertida! 
saintmarygrand.org/cultura 

 

LOOKING FOR THE PERFECT EASTER GIFTS? 

Visit the St. Mary’s Gift Shop after Mass for beautiful 

religious items that celebrate the joy of the 

Resurrection—thoughtful gifts for loved ones of all ages! 
 
Visita la Tienda de Regalos de St. Mary después de la Misa 

para encontrar hermosos artículos religiosos que celebran la 
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alegría de la Resurrección—¡regalos significativos para seres 

queridos de todas las edades. 

 

MAY ELECTION FOR 5 SEATS ON THE PARISH 

COUNCIL 

Every May, one-third of our Parish Council seats are up for 

election. Please nominate yourself or a fellow parishioner to 

serve by contacting the parish office by April 30. 
 
Cada mayo, un tercio de los puestos en nuestro Consejo 

Parroquial están sujetos a elección. Por favor, nomínese a 

usted mismo o a otro feligrés para servir en el Consejo 

comunicándose con la oficina parroquial antes del 30 de 

abril. 

 

 

 

UPCOMING SUMMER PILGRIMAGES  

There will be a pilgrimage to the National Shrine of 

Padre Pio in Pennsylvania on June 14th.  The cost is $60 

per person. On August 8 - 10 there will be a pilgrimage to 

the Blessed Solanus Casey Center in Detroit. The cost is 

$600 per person for transportation and a room.  Anyone 

interested in joining either of these pilgrimages should 

contact Josie or Jackie in the OLS office at 212-673-0900. 
 
Habrá una peregrinación al Santuario Nacional del 

Padre Pío en Pensilvania el 14 de junio. El costo es de $60 

por persona. Del 8 al 10 de agosto habrá una peregrinación 

al Centro del Beato Solanus Casey en Detroit. El costo 

es de $600 por persona e incluye transporte y alojamiento. 

Quienes estén interesados en participar en cualquiera de 

estas peregrinaciones deben comunicarse con Josie o Jackie 

en la oficina de Nuestra Señora de los Dolores al 

212-673-0900. 

 

 

MASS SCHEDULE 
APRIL 19 – 26, 2025 

 
HOLY SATURDAY:  8 P.M.  

EASTER VIGIL - NO INTENTIONS TAKEN 

 

 

EASTER SUNDAY:   8:30 A.M.  
NO INTENTIONS TAKEN 
 

                  10 A.M.   
NO INTENTIONS TAKEN 

 

 

                  12 P.M.   
NO INTENTIONS TAKEN 

 

 

MONDAY:  9 A.M.  

+ Rose Pistone/All Souls in Purgatory/Zheng Teresa/ 

+ Odalis Tito Gonzalez/Isabel Feliciano Heres/ 

+ Jacinta & Inocencio Rodriguez/Maria Santana/ 

+ Junaidah Hassen Hernandez (1 st . Yr. Anniv.)/ 

 

 

TUESDAY:  9 A.M.  
+ Luis Soto/Zheng Teresa/All Souls in Purgatory/ 

H. MITCHELL SPECIAL INTENTION/SVITU P. SPECIAL 

INTENTION/G. ALPER SPECIAL INTENTION/R. ALPER 

SPECIAL INTENTION/V. TAN SPECIAL INTENTION/ 

 

 

WEDNESDAY: 9 A.M.  

+ Melinda Delaney/All Souls in Purgatory/Zheng Teresa/ 

+ Martin Rodriguez/ 

S. TAN SPECIAL INTENTION/S. SASHA TAN SPECIAL 

INTENTION/ 

ACCIÓN DE GRACIA POR SAN ANTONIO PARA RUTH LUNA 

Y FAMILIA/ 

 

 

THURSDAY: 9 A.M.  

+ Zheng Teresa/All Souls in Purgatory/ 

+ Dolores Ercilia Genao/ 

ACCIÓN DE GRACIA POR SAN ANTONIO PARA RUTH LUNA 

Y FAMILIA/ 

FRIDAY: 9 A.M.  

+ Jose Altagracia Casanova/All Souls in Purgatory/ 

+ Zheng Teresa/ 

ACCIÓN DE GRACIA POR SAN ANTONIO PARA RUTH LUNA 

Y FAMILIA/ 

 

SATURDAY: 9 A.M.   

+ John Worsena/All Souls in Purgatory/ 

+ Ana Julia Rodriguez/Ana Sylvia Rodriguez/ 

+ Victor Jose Casanova/Providencia Gomez/ 

+ Olivia Morales/Gemera Gomez/ 

 

 

 


